Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1981. gada 1. janvāra Direktīva 81/6/EEC, kas pilnvaro Grieķijas Republiku izziņot un ieviest valsts plānus liellopu brucelozes un tuberkulozes paātrinātai apkarošanai 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā 1979.gada Aktu par iestāšanos, un jo īpaši tā 146.pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Padomes 1977. gada 17. maija Direktīvas 77/391/EEC 2. un 3. pants, kas ievieš Kopienas pasākumus liellopu brucelozes, tuberkulozes un leikozes apkarošanai1, nosaka, ka dalībvalstis, kurās liellopu populācija ir inficēta ar brucelozi vai tuberkulozi, izstrādā plānus, lai paātrinātu šo slimību apkarošanu; tā kā saskaņā ar iepriekšminētās direktīvas 9. panta 1. punktu dalībvalstīm šādus plānus būtu jānosūta Komisijai pirms to ieviešanas un ne vēlāk kā 1978. gada 31. martā, un pēc tam ik gadu; 

tā kā 1979. gada Akta par iestāšanos II pielikums nosaka, ka būtu jāparedz viens vai vairāki pasākumi, lai nodrošinātu Grieķijas līdzdalību atlikušajos kopējos pasākumos; 

tā kā saskaņā ar Direktīvas 78/52/EEC2 29. panta 3. punktu Kopienas finansējums attiecas tikai uz kaušanu, kas veikta pirms 1982. gada 1. janvāra; tā kā, ja saskaņā 29. panta 4. punktu plāna ieviešana noteiktajā datumā tomēr radītu dalībvalstī ievērojamas grūtības, Padome šo termiņu šādai dalībvalstij var pagarināt ne vairāk kā uz gadu;  tā kā jāparedz arī atkāpe no šīm prasībām attiecībā uz Grieķiju; 

tā kā slimību apkarošanas valsts plāni būtu jāattiecina uz pietiekami ilgu laika periodu, lai nodrošinātu to pilnīgu efektivitāti un mērķu sasniegšanu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Neatkarīgi no  Direktīvas 77/391/EEC 9. panta 1. punkta, Grieķijas Republika nosūta Komisijai Direktīvas 77/391/EEC 2. un 3. pantā paredzētos plānus pirms to ieviešanas un ne vēlāk kā 1981. gada 31. martā.

2. pants

1. Neatkarīgi no Direktīvas 78/52/EEC 29. panta 2. punkta un dienā, ko Komisija nosaka ar savu lēmumu, kas apstiprina plānus, bet ne vēlāk kā 1981. gada 31. decembrī, Grieķijas Republikā stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas nepieciešami, lai izpildītu paātrinātas apkarošanas valsts plānus, kas ir apstiprināti saskaņā ar Direktīvas 77/391/EEC 9. panta 2. punktu. 

2. Neatkarīgi no Direktīvas 78/52/EEC 29. panta 3. punkta Kopienas finansējums attiecas tikai uz  kaušanu, kas veikta pirms 1982. gada 1. janvāra.

3. pants

Šī direktīva ir adresēta Grieķijas Republikai.

Briselē, 1981. gada 1. janvārī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

D.F. VAN DER MEI 

1 OJ No L 145, 13.6.1977, p. 44.

2 OJ No L 15, 19.1.1978, p. 34. 
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